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Аннотация. В статье рассматриваются стилистические приемы, используемые Б. Джон-

соном в выступлениях определенной геополитической тематики. Стилистические средства лек-
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значимости брексита для будущего страны, выявляются закономерности их функционирования 
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Abstract. The stylistic devices of lexical and syntactic levels, encountered in B. Jonson’s political 
discourse, are considered in the extra-linguistic context of the forthcoming Brexit in terms of their ma-
nipulative function achieved by putting an emotional strain on the audience and increasing the expres-
siveness of the message. The politician’s speeches, promoting the exit from the EU, are characterized by 
an extensive use of epithetical adjectives in the comparative and superlative degrees, antitheses, meta-
phors, hyperboles, repetitions, including anadiplosis, anaphora, epiphora, polysyndeton. They serve to 
convince the listeners in the advantages of Brexit for the country, instill in them the inadmissibility of 
its delay, underline the necessity in the integrity of the society, various political forces and all the parts 
of the United Kingdom in this matter, imply the inevitability of the exit from the EU, indicate its signif-
icance and fatefulness and enhance the pressure on the audience. The interaction of the above-
mentioned language means in the utterance is described and the correspondence between them and 
certain functions is stated. The solution of the listed communicative tasks contributes to the persuasion 
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Введение 

Особое место в современной лингвистике занимает изучение политиче-
ского дискурса лидеров стран, являющихся ключевыми игроками на мировой 
арене, например, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, при этом в центре внимания оказываются наиболее влиятельные, ха-
ризматичные фигуры, оставившие значительный след во внутренней и внеш-
ней политике. В трудах отечественных лингвистов рассматриваются особен-
ности языковой личности М. Тэтчер [Найманова, Ибраимова, 2017], исполь-
зуемые ею средства создания экспрессивности [Гаджиева, 2020], вербально-
семантические и гендерные составляющие речевого портрета Т. Мэй [Попова, 
Кокорина, 2020; Mukhortov, Malyavina, 2019]. Ряд работ посвящен Б. Джон-
сону, в частности его прагмалингвистическим стратегиям [Малышкин, 2022], 
тактике хеджирования [Пастухова, 2020], средствам актуализации оппозиции 
свои – чужие [Радюшкина, Фролова, 2021], механизмам речевого воздействия 
[Хафизова, 2020], а также некоторым стилистическим особенностям его вы-
ступлений в контексте различных событий [Федотова, 2021]. Помимо иссле-
дований речи отдельных политиков предпринимались попытки сопостави-
тельного анализа парламентских выступлений Б. Джонсона и Д. Кэмерона 
[Жовнер, 2022], сравнения коммуникативного поведения Б. Джонсона во 
время электоральной кампании и в международном пространстве на посту 
премьер-министра [Григорян и др., 2020].  

В рамках настоящей статьи мы разберем разноуровневые стилистиче-
ские приемы, используемые Б. Джонсоном в устных выступлениях, посвя-
щенных продвижению идеи выхода Великобритании из Европейского союза 
(ЕС), для осуществления эмоционального и аргументированного воздействия 
на аудиторию. Актуальность данной тематики обусловлена не только совре-
менными лингвистическими тенденциями, но и экстралингвистическими 
факторами. Истинная геополитическая перспектива брексита, состоявшегося 
в том числе благодаря политике Б. Джонсона, стала очевидной спустя три го-
да, когда в экономике государств ЕС начались серьезнейшие проблемы, обу-
словленные введенными против Российской Федерации санкциями, и Соеди-
ненное Королевство вошло в новый альянс с Соединенными Штатами Аме-
рики и Австралией. Это косвенно свидетельствует о давних планах США и их 
союзника Великобритании нанести Европе серьезный экономический урон с 
целью спровоцировать кризис, который в дальнейшем приведет к распаду ЕС. 

В соответствии с поставленной целью в круг задач исследования входят 
анализ функционально-прагматических особенностей употребления полити-
ком стилистических приемов с учетом экстралингвистического контекста, ха-
рактеристика выступлений бывшего премьер-министра с точки зрения смыс-
лового содержания и лингвистических способов его выражения в ракурсе 
конкретной политической ситуации.  

Научная новизна проведенного исследования заключается в том, что в 
нем разноуровневые стилистические приемы рассматриваются как инстру-
менты, служащие в высказываниях Б. Джонсона для продвижения идеи брек-
сита. Теоретическая значимость работы заключается в расширении представ-
лений о дискурсе политических лидеров, углублении знаний о роли стили-
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стических приемов для осуществления речевого воздействия. Таким образом, 
результаты исследования имеют определенную практическую ценность, по-
скольку могут быть включены в различные курсы и спецкурсы для студентов, 
обучающихся на филологических направлениях. 

Материал исследования составляют публичные выступления Б. Джон-
сона общим объемом около 120 000 печатных знаков, размещенные на офици-
альном сайте правительства Соединенного Королевства https://www.gov.uk. 
Нами рассматривались публикации с июля по декабрь 2019 г., в которых за-
трагивается вопрос выхода Великобритании из состава ЕС. Для их исследова-
ния использовались методы дистрибутивного, контекстологического, дискур-
сивного и интенционального анализа. 

Исследование и его результаты 

Содержательный и формальный аспекты речи политика (лидера партии, 
главы государства, кандидата на должность и т. п.) реализуются в его полити-
ческом дискурсе и обусловливаются целью последнего, поэтому своеобразие 
выбора стилистических средств следует рассматривать в контексте происхо-
дящих политических событий [Склярова, 2017, с. 66]. Официальные выступ-
ления Б. Джонсона на посту премьер-министра на протяжении второй поло-
вины 2019 г. строились преимущественно под влиянием главной задачи его 
политического дискурса, состоящей в лоббировании выхода Великобритании 
из состава ЕС. Анализ языкового материала свидетельствует о том, что для 
передачи аудитории направленности своего сознания, воли, чувств и оказания 
на нее речевого воздействия политик использует комбинации разноуровневых 
стилистических приемов, таких как метафора, эпитет, гипербола, антитеза, 
метонимия, лексический и синтаксический повтор, в том числе анафора, эпи-
фора, анадиплосис, полисиндетон, парцеллированные и вставные конструк-
ции, односоставные предложения. 

Так, в примере 1 из своей первой речи на посту премьер-министра 
Б. Джонсон обращается к тем, кто считает, что под его руководством страна не 
продвинется в вопросе брексита дальше, чем во время правления его соратни-
цы по партии Т. Мэй. Критика по поводу недееспособности и неэффективно-
сти осуществляется при помощи слов различных частей речи с отрицатель-
ным префиксом in- – существительного indecision и прилагательного incapa-
ble, что свидетельствует о внутрипартийном конфликте. В то же время слово-
сочетания every confidence, growing confidence, fully determined, fulfil the … 
promises, которыми здесь и далее Б. Джонсон характеризует самого себя, со-
здают контраст между прошлым и нынешним главами правительства. Мета-
фора this country has become a prisoner to the old arguments of 2016 служит для 
характеристики премьер-министра устами его политических оппонентов, 
подразумевая, что Б. Джонсон так же, как и его предшественница, не сможет 
достичь компромисса ни с парламентом по проекту Соглашения с ЕС, ни с ЕС 
по внесению поправок в Соглашение о прекращении членства Великобрита-
нии в ЕС. Б. Джонсон говорит о ситуации в обществе, сложившейся к его 
вступлению на пост премьер-министра: о сомнениях, высказываемых гражда-
нами по поводу его политических планов, состоящих в том, чтобы при любых 
обстоятельствах в обозначенные сроки вывести Великобританию из ЕС, даже 
если для этого придётся резко разорвать связи с ним. Рифма в ряду однород-
ных членов the doomsters, the gloomsters, направлена на то, чтобы высмеять, 
принизить всех, кто делает пессимистические прогнозы на будущее под его 
управлением, тогда как метафора the people who bet against Britain are going to 
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lose their shirts проводит аналоги между неудачливыми игроками на скачках и 
противниками брексита, которые выставляются как внутренние враги госу-
дарства. Используемый Б. Джонсоном ономатопоэтический глагол cracked 
указывает на то, что, несмотря на трудности, поставленная цель будет достиг-
нута благодаря усилиям исполнительной власти, направленным на противо-
действующие меры власти законодательной, и раскол с ЕС будет окончатель-
ным и бесповоротным: (1) I pay tribute to the fortitude and patience of my pre-
decessor and her deep sense of public service, but in spite of all her efforts it has 
become clear that there are pessimists at home and abroad, who think that after 
three years of indecision that this country has become a prisoner to the old ar-
guments of 2016 and that in this home of democracy we are incapable of honour-
ing a basic democratic mandate. And so I am standing before you today to tell you, 
the British people, that those critics are wrong. The doubters, the doomsters, the 
gloomsters – they are going to get it wrong again. The people who bet against 
Britain are going to lose their shirts because we are going to restore trust in our 
democracy and we are going to fulfil the repeated promises of parliament to the 
people and come out of the EU on October 31, no ifs or buts, and we will do a new 
deal, a better deal that will maximise the opportunities of Brexit while allowing us 
to develop a new and exciting partnership with the rest of Europe based on free 
trade and mutual support. I have every confidence that in 99 days’ time we will 
have cracked it, but you know what – we aren’t going to wait 99 days because the 
British people have had enough of waiting [Johnson, 2019, July 24]. 

В примере 2 из той же речи при помощи повтора устойчивого сочетания 
to get ready политик констатирует необходимость подготовки государства к са-
мостоятельному существованию, тогда как глагол stress и эпитет vital акценти-
руют судьбоносность момента. Перечисляя финансовые, экономические, соци-
альные структуры, которые будут функционировать независимо от ЕС, пре-
мьер-министр заканчивает каждую предикативную единицу в составе слож-
носочиненного предложения эпифорой will be ready, что наряду с полисинде-
тоном, состоящим в повторе соединительного союза and, подчеркивает идею 
автономности и усиливает выразительность высказывания: (2) Let me stress 
that there is a vital sense in which those preparations cannot be wasted, and that is 
because under any circumstances we will need to get ready at some point in the 
near future to come out of the EU customs union and out of regulatory control, 
fully determined at last to take advantage of Brexit because that is the course on 
which this country is now set, with high hearts and growing confidence we will 
now accelerate the work of getting ready, and the ports will be ready, and the 
banks will be ready, and the factories will be ready, and business will be ready, 
and the hospitals will be ready, and our amazing food and farming sector will be 
ready and waiting to continue [Johnson, 2019, July 24]. 

В примере 3 из доклада о приоритетных направлениях деятельности 
правительства речь идет о кардинальных экономических изменениях в жизни 
государства, которые повлечет за собой выход из ЕС, в частности об увеличе-
нии производства и инвестиций на всей территории Великобритании. Гипер-
болы the greatest place on earth, the greatest and most prosperous economy in Eu-
rope, the most formidable transport and technological connectivity on the planet, 
the most exciting and most dynamic business investments on the planet служат 
для убеждения аудитории в необходимости прекращения членства Велико-
британии в составе ЕС, несколько идеализируя его значение для развития 
страны, которое благодаря дальнейшим решениям экономической и социаль-
ной политики нынешнего премьер-министра станет реальностью не только 
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для Лондона и его пригородов, а для каждого региона страны, что подчерки-
вается вставной конструкцией, где упоминаются все административно-
территориальные единицы: not just of London and the South East but of every 
corner of England, Scotland, Wales and Northern Ireland. Тем самым политик 
имплицитно указывает на автономность данных регионов и национально-
культурную идентичность проживающего в них населения при сохранении 
целостности всего государства, что имеет особую значимость в контексте се-
паратистских настроений. О важности брексита для повышения уровня жиз-
ни молодого поколения свидетельствует использование эпитетов в сравни-
тельной степени longer, happier, healthier, wealthier, обозначающих общечело-
веческие ценности. Для характеристики будущего вне ЕС служит ряд эпите-
тов, каждый из которых несет определенную смысловую нагрузку. В частно-
сти, clean, green указывают на решение проблем экологии; united – на обеспе-
чение целостности самой Великобритании, что актуально, учитывая недавний 
референдум о независимости Шотландии, а также неразрешимый ирландский 
вопрос; confident, ambitious, prosperous – на важные для британского ментали-
тета понятия. По словам Б. Джонсона, скорейшее наступление этого будущего 
зависит от безотлагательного решения высшего органа законодательной вла-
сти, который должен незамедлительно приступить к заключительной проце-
дуре по обеспечению правовой основы для брексита, что подчеркивается мо-
дальным глаголом must и словосочетанием immediate steps: (3) And our mis-
sion is to deliver Brexit on the 31st of October for the purpose of uniting and re-
energising our great United Kingdom and making this country the greatest place 
on earth. <...> By 2050 it is more than possible that the United Kingdom will be 
the greatest and most prosperous economy in Europe – at the centre of a new 
network of trade deals that we have pioneered. With the road and rail investments 
we are making and propose to make now – the investment in broadband and 5G – 
our country will boast the most formidable transport and technological connec-
tivity on the planet. By unleashing the productive power of the whole United 
Kingdom – not just of London and the South East but of every corner of Eng-
land, Scotland, Wales and Northern Ireland – we will have closed forever the 
productivity gap and seen to it that no town is left behind ever again; no communi-
ty ever again forgotten. Our children and grandchildren will be living longer, hap-
pier, healthier, wealthier lives. <...> We will be the seedbed for the most exciting 
and most dynamic business investments on the planet. Our Constitutional set-
tlement, our United Kingdom will be firm, will be secure. Our Union of nations 
beyond question. Our democracy robust. Our future clean, green, prosperous, 
united, confident, ambitious – this my friends is the prize, more still the responsi-
bility that it falls on us to fulfil. And to do so, we must take some immediate steps 
[Johnson, 2019, July 25]. 

В примере 4 из того же доклада, используя метафоры throw ourselves in-
to these negotiations и the spirit of friendship, политик подчеркивает, что, не-
смотря на свой радикальный настрой, при обсуждении острых для обеих сто-
рон вопросов, связанных с условиями прекращения членства в ЕС, он будет 
балансировать между категоричностью занимаемой им позиции и лояльным 
отношением к европейским партнерам, тем самым демонстрируя свой дипло-
матический опыт, приобретенный на посту министра иностранных дел. Ко-
нечный фрагмент выступления Б. Джонсона представлен односоставными 
предложениями, где синтаксический параллелизм в сочетании с лексическим 
повтором гиперболы the greatest place to + infinitive создает образ идеального 
государства будущего, в котором будут жить граждане страны благодаря по-
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литике нового премьер-министра и заделу в социальной, экономической сфе-
рах, характеризуемому прилагательными в превосходной степени best, clean-
est, most compassionate: (4) For our part, we will throw ourselves into these ne-
gotiations with the greatest energy and determination and in the spirit of friend-
ship. <...> The greatest place to live. The greatest place to bring up a family. 
The greatest place to send your kids to school. The greatest place to set up a 
business or to invest. Because we have the best transport and the cleanest envi-
ronment and the best healthcare, and the most compassionate approach to care of 
elderly people [Johnson, 2019, July 25]. 

В примере 5 из выступления Б. Джонсона в палате общин перед голосо-
ванием по новому проекту Соглашения о прекращении членства Великобри-
тании в ЕС используется повтор словосочетания a meaningful vote, который 
подчеркивает принципиальную необходимость поддержать указанный право-
вой акт. Предложная инфинитивная конструкция for us to move on and build 
подразумевает консолидацию правительственных органов и рядовых граждан 
по этому вопросу. Ее использование в функции подлежащего в эмфатическом 
обороте, начинающемся с that is why, подчеркивает отсутствие возможности 
поступить иначе, поскольку принять подобное решение вынуждают обстоя-
тельства. Полисиндетон, основанный на повторе союза and, не только выпол-
няет выделительную функцию, усиливая различные смысловые и эмоцио-
нально-экспрессивные значения, но и имитирует спонтанность речи. С помо-
щью лексического повтора наречия together, прилагательного new в сочетании 
с существительным way Б. Джонсон, с одной стороны, призывает коллег к 
единству в принятии решения, подчеркивает преимущества нового пути, ко-
торый ждет Великобританию после выхода из ЕС, тогда как, с другой сторо-
ны, словосочетание friends in the UE указывает на то, что такой важный для 
страны политический шаг не повлияет на отношения с европейскими партне-
рами. Политик использует анафорический повтор they said that we couldn't, 
цитируя своих политических противников, обобщенно обозначаемых личным 
местоимением they, которые не верили в успешность его переговоров с ЕС, 
касающихся внесения изменений в условия брексита. Антитеза we’ve done 
both в конце фрагмента акцентирует внимание на том, что правительство Ве-
ликобритании под его руководством выполнило все, что задумывало, вопреки 
прогнозам: (5) So Mr Speaker the House has gone to a great deal of trouble to 
assemble here on a Saturday for the first time in a generation. And I do hope for 
the purposes of a meaningful vote that we will indeed be allowed to have a mean-
ingful vote this evening. <...> And that is why it is now so urgent for us to move 
on and build a new relationship with our friends in the EU on the basis of a new 
deal – a deal that can heal the rift in British politics, unite the warring instincts in 
us all. And now is the time for this great House of Commons to come together 
and bring the country together today as I believe people at home are hoping and 
expecting, with a new way forward and a new and better deal both for Britain and 
our friends in the EU, and that is the advantage of the agreement that we have 
struck with our friends in the last two days. <...> They said that we couldn’t re-
open the Withdrawal Agreement, Mr Speaker, they said we couldn’t change a 
comma of the Withdrawal Agreement, they said we couldn’t abolish the backstop, 
Mr Speaker, we’ve done both [Johnson, 2019, October 19].  

Пример 6 из того же выступления отличается комбинацией различных 
типов повтора. С помощью анафорического повтора повелительной кон-
струкции let us come together, let’s speak … both for … and, let’s go for a deal пре-
мьер-министр призывает парламентариев к единству в голосовании за новый 
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проект Соглашения с ЕС по брекситу. Данная идея многократно подчеркива-
ется и усиливается через метонимию the 52 and the 48, подразумевающую 
парламентское большинство и меньшинство, метафоры the two halves of our 
hearts, the two halves of our nation, служащие для образного представления 
консерваторов и лейбористов как двух половинок сердца британской нации и 
подразумевающие, что, несмотря на исторически сложившееся противостоя-
ние, правящую партию и оппозицию объединяет то, что они всегда стоят на 
защите государственных и национальных интересов. Необходимость брексита 
усиливается повтором медицинской метафоры heal this country, его преиму-
щества подчеркиваются анафорическим повтором a deal that allows, тогда как 
ряд эпитетов open, generous, global, outward-looking, free-trading характеризует 
внешнеполитическую и внешнеэкономическую концепцию будущего: (6) Now 
is the time Mr Speaker to get this thing done, and I say to all members let us 
come together as democrats to end this debilitating feud. Let us come together as 
democrats behind this deal, the one proposition that fulfils the verdict of the ma-
jority but which also allows us to bring together the two halves of our hearts, to 
bring together the two halves of our nation. Let’s speak now both for the 52 
and the 48. Let us go for a deal that can heal this country, let’s go for a deal that 
can heal this country and allow us all to express our legitimate desires for the 
deepest possible friendship and partnership with our neighbours. A deal that al-
lows us to create a new shared destiny with them. And a deal that also allows us 
to express our confidence in our own democratic institutions, to make our own 
laws, to determine our own future, to believe in ourselves once again as an open, 
generous global, outward-looking and free-trading United Kingdom. I continue 
in the very strong belief that the best thing for the UK and for the whole of Europe 
is for us to leave with this new deal on October 31 [Johnson, 2019, October 19].  

Б. Джонсон возлагает большие надежды на предстоящее голосование, на 
что указывает многократное использование в обоих отрывках глаголов hope, 
expect, believe, описывающих эмоциональное состояние самого премьер-
министра и, по его мнению, всей британской нации. О безотлагательности по-
следующего голосования и его исторической важности свидетельствует по-
втор now is the time, сопровождаемый предложной инфинитивной конструк-
цией for this great House of Commons to come together и причастным оборотом 
to get this thing done, что как бы подводит парламентариев к принятию поло-
жительного решения.  

В примере 7 из итоговой пресс-конференции саммита ЕС Б. Джонсон 
говорит о необходимости вывода из состава ЕС всех административных ча-
стей Соединенного Королевства, акцентируя мысль эпифорическим повтором 
наречия together и завершая фрагмент предложной инфинитивной конструк-
цией for us as a country to come together. Параллельные конструкции с мо-
дальным глаголом can в данном контексте подчеркивают открывающиеся пе-
ред государством возможности, в том числе в построении новых отношений с 
европейскими партнёрами, при этом причастный оборот to get Brexit done 
подразумевает, что политик заставит их осуществить задуманное. Перфектная 
форма причастия в абсолютной конструкции the extraction having been done 
показывает, что Б. Джонсон рассматривает брексит как уже практически 
свершившееся событие, тогда как анафорический повтор this is our chance 
указывает, что он является единственным шансом для Великобритании ре-
шить приоритетные социальные проблемы и обеспечить гражданам безопас-
ность, достойное образование, надлежащую систему здравоохранения и повы-
сить уровень их жизни, последнее выражается гиперболой the biggest expan-
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sion of the living wage, тогда как полисиндетон служит для выделения идей: 
(7) I also believe it is a very good deal for our friends in the EU. And what it 
means is that we in the UK can come out of the EU as one United Kingdom – 
England, Scotland, Wales, Northern Ireland, together, and it means we can decide 
our future together, we can take back control, as the phrase goes, of our money, 
our borders, our laws, together. And we will be able to do free trade agreements 
around the world. We can also build now, after three and a half years, we can build 
now on our relations with our friends and partners in the EU. And it’ll be a very 
exciting period now, as it were, to get to the positive side of that project – the ex-
traction having been done, the building now begins. And I’m very confident that 
when my colleagues in Parliament study this agreement, that they will want to 
vote for it on Saturday, and then in succeeding days. This is our chance in the UK 
as democrats to get Brexit done, and come out on October the 31st. This is our 
chance to focus on our priorities, the people’s priorities, the NHS, putting 20,000 
police on the streets, lifting up funding of education across the country, the big-
gest expansion of the living wage. Those are the things I think the people of our 
country want us to be focusing on in addition to Brexit. We have been at this now, 
as I say, for three and a half years. It hasn’t always been an easy experience for the 
UK. It has been long, it has been painful, it has been divisive, and now is the mo-
ment for us as a country to come together [Johnson, 2019, October 17]. 

В примере 8 из заявления в палате общин по поводу переговоров с евро-
пейскими коллегами об условиях выхода Великобритании из состава ЕС 
Б. Джонсон, используя метафоры a prisoner of existing positions, to go the extra 
mile as time runs short, bridge the chasm, антитезу deadlock rather than break-
through и тавтологию to reconcile the apparently irreconcilable, подчёркивает, 
что принципиальность в данном случае неуместна, достичь договоренности с 
ЕС по всем пунктам все равно невозможно, дополнительные переговоры при-
водят только к затягиванию процесса, и парламенту необходимо принять 
текст соглашения в нынешней редакции. Здесь при помощи полисиндетона и 
парцелляции один образ как бы нанизывается на другой для усиления экс-
прессивности высказывания и эмоционального воздействия на аудиторию: 
(8) But to remain a prisoner of existing positions is to become a cause of dead-
lock rather than breakthrough. And so we have made a genuine attempt to bridge 
the chasm, to reconcile the apparently irreconcilable. And to go the extra mile 
as time runs short [Johnson, 2019, October 3]. 

В примере 9 из краткого заявления, сделанного у своей резиденции, через 
военную метафору armed and fortified with that conviction политик заявляет о 
своем твердом и решительном намерении вывести Великобританию из состава 
ЕС. Аллюзивная метафора sword of Damocles подразумевает жесткую и ярост-
ную критику со стороны парламентской оппозиции, которую Б. Джонсон при-
зывает прекратить хотя бы на время переговоров с европейскими партнерами: 
(9) We will not accept any attempt to go back on our promises or scrub that refer-
endum. Armed and fortified with that conviction I believe we will get a deal at 
that crucial summit in October. A deal that parliament will certainly be able to scru-
tinise. And in the meantime let our negotiators get on with their work. Without that 
sword of Damocles over their necks [Johnson, 2019, September 2]. 

В примере 10 из выступления на саммите «Большой семёрки», где 
Б. Джонсон поднимает вопрос о брексите, при помощи служебной лексемы 
отрицательной семантики without в составе предложной инфинитивной кон-
струкции for us to leave, парцелляции части этой конструкции, лексем с отри-
цательными префиксами impossible, illegal и полисиндетона подчеркивается 
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тот факт, что парламент, не принимающий Соглашения с ЕС в его нынешнем 
виде, в то же время категорически не приемлет нарушений международного 
права и не допустит выхода страны из ЕС без этого документа. Тем самым Ве-
ликобритания репрезентируется как правовое государство, где строго соблю-
даются все законодательные процедуры, а Еврокомиссия обвиняется в попыт-
ках воспользоваться этим для того, чтобы отсрочить брексит: (10) And that is 
if this House were to decide that it was simply impossible for us to leave without 
a deal. And to make that step illegal. That’s what they want, to force us to beg for 
yet another pointless delay. If that happens, all the progress that we have been 
making will have been for nothing [Johnson, 2019, September 3]. 

Пример 11 из выступления на одном из деловых мероприятий в Нью-
Йорке представляет собой комбинацию парцелляции и полисиндетона. Здесь 
Б. Джонсон говорит о перспективах, которые после прекращения членства в 
ЕС откроются перед Великобританией в сферах финансов, инвестиций, 
науки, развлечений. Каждая возможность представлена парцеллятом, вводи-
мым союзом or, что не только ее особо выделяет и тем самым привлекает к ней 
внимание слушателей, но и указывает, что перечень открывающихся возмож-
ностей является далеко не исчерпанным, о чем также свидетельствует место-
имение неопределенной семантики whatever. Вместе с тем используемые в 
сравнительной степени эпитеты global, outward-looking, committed, характе-
ризующие отношения Великобритании с остальным миром, подразумевают 
приверженность идеи построения нового мирового порядка, где она будет иг-
рать ключевую роль, но уже без ЕС: (11) And on October 31 the UK intends to 
be more global, more outward-looking and more committed to the rest of the 
world than ever before. And we are going to take advantage of all the freedoms that 
Brexit can give. Whether that is new tax allowances for investment. Or speeding 
up public procurement contracts. Or creating new free ports and enterprise zones. 
Or devising better regulation for sectors in which the UK leads the world – 
whether that’s bioscience or financial services or whatever [Johnson, 2019, Sep-
tember 24]. 

Анализ рассмотренных примеров позволил выявить некоторые законо-
мерности, а именно несколько регулярных лексических повторов, в частности 
существительного deal, которым обозначается Соглашение с ЕС, характеризу-
емое при помощи прилагательных new, better. Значимость этой сделки акцен-
тируется анадиплосисом в сочетании со вставной конструкцией, анафориче-
ским повтором существительного deal в односоставном главном предложении 
с определительным придаточным. Выбор данного слова неслучаен, ибо сделка 
в отличие от соглашения подразумевает получение экономической и полити-
ческой выгоды, и именно это служит главным доводом в риторике Б. Джонсо-
на. Кроме того, во всех приведенных выше примерах наблюдается повтор 
личного и/или притяжательного местоимения первого лица множественного 
числа we (us), our, иногда усиливаемый повтором наречия together и прилага-
тельного own, что характерно для речи любого политика, но в то же время 
имеет свою специфику, обусловленную экстралингвистическими факторами. 
Так, в выступлениях британского премьера указанная часть речи служит для 
актуализации оппозиции свои – чужие, подразумевая, во-первых, сторонни-
ков брексита, находящихся в непримиримой конфронтации с его противни-
ками; во-вторых, британскую нацию, противопоставляемую остальным евро-
пейцам и всему миру; в-третьих, правительство Великобритании, противосто-
ящее Еврокомиссии; в-четвертых, собственный путь развития государства, 
независимый от правил и законов ЕС. Вместе с тем данные местоимения обо-
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значают весь парламент, на необходимости консолидации которого в вопросе 
брексита настаивает политик, все Соединенное Королевство, экономическая и 
политическая целостность которого приобретает особую значимость в связи с 
референдумом о независимости Шотландии и ольстерским национализмом, а 
также относятся к молодому поколению британцев, которому импонирует об-
раз эпатажного политика, отличающегося от своих конвенциональных пред-
шественников. Наконец, лексико-синтаксические повторы meaningful vote, 
this is our chance, now is the time подчеркивают судьбоносность брексита. 

При помощи рядов из нескольких эпитетов, обладающих положитель-
ной коннотацией и иногда используемых в сравнительной степени, премьер-
министр характеризует будущее государства, независимого от ЕС и в то же 
время интегрированного в глобальную модель мира. Гиперболы в сочетании с 
превосходной степенью прилагательных описывают экономический подъем и 
социальную стабильность в стране после брексита, преимущества которого 
акцентируются односоставными и парцеллированными конструкциями. Ме-
тафоры, основанные на негативных аналогиях, служат для того, чтобы убе-
дить аудиторию в недопустимости затягивания выхода из ЕС.  

Заключение 

Несмотря на то что реестр стилистических приемов является стандарт-
ным для любого современного политика, поскольку с их помощью осуществ-
ляется аргументированное и эмоциональное воздействие, в выступлениях Б. 
Джонсона обнаруживаются некоторые особенности. Они обусловлены тем, 
что их использование подчинено конкретной политической задаче, состоящей 
в прекращении членства Великобритании в ЕС. Лоббирование этого процесса 
осуществляется посредством указания на его неизбежность и значимость, пе-
речисления будущих позитивных изменений в стране, убеждения парламента 
в принятии незамедлительных решений по данному вопросу, обвинения про-
тивников брексита в нерешительности и антигосударственной политике, за-
явления о сохранении целостности самого Соединенного Королевства и авто-
номии его частей после выхода из ЕС, а также демонстрации намерения дей-
ствовать, несмотря на препятствия, и дружественной, но твердой позиции по 
отношению к европейским партнерам 
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